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Sehr geehrte Damen und Herren, 
sehr geehrte Kunden!

»Vertrauen schenken« – »Vertrauen 
haben«: Ein Unternehmen zu führen 
ohne Vertrauen in die eigenen Talente 
und Fertigkeiten, in die Beziehungen 
zu Kunden und Lieferanten, ist für 
uns undenkbar.
Diese Grundhaltung erlaubt uns Spit-
zenleistungen. Wir stellen uns täglich 
den Herausforderungen, »tüfteln« an 
Technik und Design, und entwickeln 
neue Konzepte, um unseren Kunden 
Sicherheit und Erfolg zu garantieren.

Ich danke Ihnen für Ihr Vertrauen, 
das Sie uns mit dem Kauf dieser 
Winterhalter Spülmaschine schenken.

Mit den besten Grüßen und Wünschen 
für die Zukunft

Ihr

Dear Customer,

“Giving trust” – “having trust“: run-
ning a company without having faith 
in your own abilities and skills, and 
in the relationship to customer and 
supplier is unthinkable for us.
This guiding company principle allows 
us to give our best. We live up to the 
challenges on a daily basis, “tinker-
ing“ with technology and design 
and developing new concepts that 
guarantee our customers‘ safety and 
success.

I thank you for the trust that you 
have placed in us by buying this 
Winterhalter product.

With kind regards and best wishes for 
the future

Yours sincerely

Mesdames, Messieurs,
Chers clients,

«Faire confi ance et gagner la confi -
ance», telle est notre devise car il est 
impossible de conduire une entreprise 
sans faire confi ance en nos ressources 
créatives, aux relations avec la 
 clientèle et les fournisseurs.
Ce principe nous conduit à des réali-
sations de pointe et, jour après jour, 
nous nous assignons de nouveaux 
défi s au niveau technique et pour la 
conception, que nous maîtrisons par 
notre persévérance, dans l’intérêt de 
la sécurité et du succès du travail de 
nos clients.

Je vous remercie de la confi ance que 
vous placez en nous et que vous avez 
illustrée en faisant l‘acquisition de ce 
lave-ustensiles Winterhalter.

Je vous souhaite un grand succès dans 
vos activités.

Toujours à votre service

Jürgen Winterhalter Jürgen Winterhalter Jürgen Winterhalter
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Notice d'utilisation 
(traduction de la notice d'utilisation originale) 
 

pour lave-ustensiles de Winterhalter Gastronom des types GS 640, GS 650, GS 660 
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1 But de l’utilisation 
 Les lave-ustensiles Winterhalter Gastronom de type GS 640, GS 650 et GS 660 peuvent unique-

ment être utilisés pour laver de la vaisselle ou des ustensiles et dans les boucheries, boulangeries ou 
restaurants. 

 Les lave-ustensiles Winterhalter Gastronom de type GS 640, GS 650 et GS 660 sont des machines 
techniques à usage professionnel. Elles ne sont pas prévues pour un usage domestique. 

 En cas de modification de la construction ou de l’utilisation du lave-ustensiles, sans l’accord écrit de 
l’entreprise Winterhalter Gastronom GmbH, la garantie et la responsabilité du fait des produits perdent 
leur validité. Dans le cas où le lave-ustensiles subit un dommage causé par l’inobservation des re-
marques mentionnées dans ce manuel d’utilisation, le droit de garantie sur Winterhalter Gastronom 
GmbH perd sa validité. 

2 Consignes de sécurité 

  
 
 Ne travailler avec le lave-ustensiles que si le manuel d’utilisation a été lu et compris. S’informer per-

sonnellement sur l’utilisation et le mode de fonctionnement du lave-ustensiles auprès du service 
après-vente Winterhalter. N’utiliser le lave-ustensiles que comme il l’est décrit dans ce manuel 
d’utilisation. 

 Cet appareil n‘est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) à aptitudes 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, manque d‘expérience et de connaissances à moins 
qu‘elles n‘aient fait l‘objet d‘une première supervision ou n‘aient reçu des instructions concernant 
l‘emploi de l‘appareil par une personne responsable de leur sécurité. 

 Ne pas faire des changements à la machine sans la permission du constructeur. 
 En cas de danger et de pannes, éteindre immédiatement le lave-ustensiles. Éteindre le sectionneur 

principal mural. Ce n’est qu’à ce moment-là que le lave-ustensiles est hors tension. 
 En cas de pannes, dont les causes ne résident pas dans la conduite d’amenée d’eau ou de courant 

mural, avertir le service après-vente Winterhalter. 
 L’eau dans le lave-ustensiles n’est pas une eau potable. 
 Veillez à ce que les enfants ne s’approchent pas du lave-vaisselle. La cuve contient le bain lessiviel 

d’une température de 60°C environ. 
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Les symboles suivants sont utilisés : 
 
Attention ! Le non-respect des remarques présente un danger pour les personnes, par ex. en 
raison d'un contact avec des éléments électriques. 
 
 
Attention ! Le non-respect des remarques peut contribuer à endommager l'appareil. 
 
 

3 Avant de travailler avec la machine 
Avant de pouvoir faire fonctionner la machine, celle-ci doit être raccordée par des artisans agréés confor-
mément aux prescriptions en vigueur localement et mise ensuite en service par le service après-vente de 
Winterhalter. 

DANGER ! Danger de mort dû à des éléments sous tension !  
L'installation de la machine et le raccordement aux conduites d'alimentation et d'éva-
cuation du site doivent être effectués par des installateurs agréés, selon les données 
spécifiques du pays et de la localité. 

Contrôle de l’intégralité : 

Une fois la machine déballée, contrôlez l’intégralité de la livraison tout d’abord à l’aide du bon de livraison et 
contrôllez si la machine présente d’éventuels dommages de transport. Communiquez tout de suite les dom-
mages au transporteur, à l’assurance et au fabricant. 
 

Mise en place, ajustement 

Protégez la machine du gel. Les systèmes de conduite d’eau peuvent être endommagés sous 
l’effet du gel. 
 
 

La machine doit être mise de niveau à l'aide des pieds réglables. Compensez les inégalités au sol à l’aide 
des pieds réglables de la machine. 

Installation sanitaire 

Respectez exactement les données du plan des connexions ci-joint! 
Vérifiez le bon fonctionnement de la machine et si la pression d’eau demandée sur le plan des 
connexions et le débit sont bien respectés. 
 

 
 Raccordez la machine à l’eau potable. 
 Montez une soupape d’arrêt principale dans la conduite d’eau à proximité de la machine et 

d’accès facile. Elle ne doit pas se situer derrière la machine. 
 La sécurité technique relative à l’eau a été réalisée conformément à DIN EN 61770. Cela signifie 

que la machine peut être connectée à  la conduite d’eau fraîche sans l’intermédiaire d’un autre dis-
positif de sécurité. 

 Utilisez pour le raccord le tuyau se trouvant dans la machine et le filtre fin. Le filtre fin empêche que 
les particules parviennent de la conduite d’eau dans la machine et entraînent la rouille des couverts 
et dans la machine. Contrôlez si les raccords sont bien étanches. Il n’est pas autorisé de raccourcir 
ou endommager le tuyau d’alimentation. 

 Nous conseillons d’intercaler une unité de traitement d’eau à partir d’un degré de dureté totale supé-
rieur à 5° tH pour éviter l’entartrage de la machine et afin d’assurer un lavage et séchage optimali-
sés. Le technicien agréé par Winterhalter vous conseillera à ce sujet. 

 La machine est équipée d’une pompe d’évacuation. La hauteur de pompage maximale est indiquée 
dans le plan des connexions. 
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Installation électrique : 

Informations pour l’électricien : 
 

DANGER ! Danger de mort dû à des éléments sous tension !  
Faire exécuter le raccordement électrique de la machine et des appareils supplémentaires par 
une entreprise spécialisée et homologuée par le distributeur d'électricité compétent. 
Tenir compte des directives techniques de raccordement (TAB).  
Il faut contrôler l'efficacité des systèmes de protection avant la mise en service. 
 
Attention! Seulement quand le dispositif séparateur de réseau (interrupteur principal) 
du client est éteint, la machine peut être considérée comme n’étant plus sous tension. 
 

L’électricien doit observer les points suivants : 
 Contrôlez le bon fonctionnement de tous les systèmes de protection électriques. 
 Observez la plaquette signalétique et le schéma électrique. 
 Le raccordement électrique de la machine doit correspondre aux données de la plaquette signalé-

tique. 
 Le raccordement électrique de la machine doit être sécurisé sur le site en tant que circuit séparé, 

avec des fusibles lents ou des dispositifs de sécurité avec une capacité suffisante pour la puissance 
totale raccordée spécifiée sur la plaquette signalétique. 

 Montez dans la ligne électrique, conformément aux directives, un interrupteur principal ou un inter-
rupteur de contrôle ainsi qu’un commutateur de sécurité FI. Ces interrupteurs doivent déconnecter 
sur tous les pôles et avoir un écart de contact d’au moins 3 mm. Le lieu de montage doit être à 
proximité de la machine et d’accès facile. 

 Raccordez la machine à un système de conducteurs de protection installé et vérifié correctement. 
 Raccordez la machine au système de compensation de potentiel chez vous. La vis de raccord se 

trouve dans la partie inférieure de la machine. 

Câbles de raccordement 

Une modification ou en remplacement ne peut être effectué que par le fabricant, ses agents du service 
après-vente ou par une personne de qualification similaire. Utilisez un câble du type H07 RN-F ou de type 
similaire. 

Assignation des phases des câbles de raccordement 

 
Réseau 1/N/~ 2/-/~ 3/N/~ 3/-/~ 
Nombre de brins 3 3 5 4 
PE vert-jaune vert-jaune vert-jaune vert-jaune 
N bleu - bleu - 
L1 marron marron gris marron 
L2 - bleu marron gris 
L3 - - noir Noir 

Travaux de raccordement : 

La machine doit être raccordée complètement au réseau électrique et à l’alimentation d’eau fraîche et de 
d’eau d’évacuation. Le système de protection électrique doit être testé et prêt à l’utilisation. 
 
La première mise en service est effectuée par un technicien du service après-vente de Winterhalter. 
L’exploitant de la machine est alors instruit sur le mode de fonctionnement de la machine. 
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4 Première mise en service 
Prenez contact après le raccord correct aux conduites d’approvisionnement sur place avec les agents de la 
marque Winterhalter compétents localement afin de faire effectuer la première mise en service et 
l’instruction dans la commande de la machine. 

5 Description de la machine 

5.1 Panneau de commande 
 
Le panneau de commande se trouve sur la façade en partie inférieure. 
 

 
1 Interrupteur marche/arrêt 

2 Vidange de la cuve auto-nettoyage 

3 Lampe témoin signalant un dysfonctionnement 

4 Lampe témoin signalant un manque de produit lessiviel ou produit de 
rinçage (option) 

5 Lampe témoin pour traitement de l'eau (option) 

6 Touche départ cycle (programme normal) 

7 Affichage de la température du surchauffeur 

8 Affichage de la température de la cuve 

9 active les programme spéciaux (10-13) 

10 Programme court 

11 Sans fonctions 

12 Prélavage à l'eau froide (option) 

13 Programme intensif 

14 Touches pour programmes spéciaux 

DOS

C

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

14

1312
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5.2 Mode de fonctionnement du lave-ustensiles 
Après la mise en marche du lave-ustensiles, le surchauffeur et la cuve se remplissent et sont chauffés à 
température de service. Pendant la phase de chauffe, la touche de programme (6) est de couleur rouge.  
Dès que les températures prescrites (cuve: env. 60°C, surchauffeur : env. 85°C) sont atteintes, le lave-
ustensiles est prêt à fonctionner. Maintenant la touche de programme (6) est de couleur verte. 
 
Le lave-ustensiles est exploité avec des programmes tout automatique. Ces programmes sont composées 
des séquences de programmes lavage, d'égouttage et de rinçage. 
Le dosage du produit de rinçage a lieu au moyen d'un doseur incorporé. Pour la GS 660, le bidon pour le 
produit de rinçage peut être placé à l'intérieur du lave-ustensiles. Pour les autres machines, ce dernier est 
placé à l'extérieur. 
En fonction des équipements du lave-ustensiles, le dosage du produit lessiviel a lieu manuellement (poudre) 
ou au moyen d'un doseur incorporé ou ajouté extérieurement (produit lessiviel liquide). Pour le GS 660, le 
bidon pour le produit lessiviel peut être placé à l'intérieur du lave-ustensiles. Pour les autres machines, ce 
dernier sera placé à l'extérieur. 
 
Lavage: La pompe de lavage aspire le bain lessiviel dans de la cuve et le dirige sous pression vers les gi-
cleurs via les durites et les bras oscillants. Les ustensiles sont ainsi lavés. L’oscillation des bras de lavage 
garantit un lavage optimal quelque soit la forme de l’ustensile. Pendant cette phase le bain lessiviel est ré-
généré en permanence par un système de filtre et par le Médiamat Cyclo breveté (séparateur de fines parti-
cules en suspension).  
 
Egouttage: Après le lavage il y a une petite pause pour permette au bain lessiviel de s'écouler de la vais-
selle. 
 
Rinçage: A la dernière séquence du programme, la vaisselle lavée est rincée à l'eau chaude claire pour 
éliminer les restes de bain lessiviel mais également pour chauffer la vaisselle et pour garantir ainsi un sé-
chage optimal à l'extérieur du lave-ustensiles. L'eau de rinçage renouvelle en plus le bain lessiviel. 
 

 
Avertissement 

N’ouvrez jamais la porte quand le programme est en cours d’exécution. Des éclaboussures 
d’eau chaude sont possibles. 
 
Ne vous mettez pas debout ou vous asseyez pas sur la porte ouverte. 

5.3 Programmes de lavage 
Le lave-ustensiles peut être exploité avec différents programmes de lavage. Le programme de lavage désiré 
est sélectionné au panneau de commande.  
 

Programme Explication 

Programme standard (6) 
Vaisselle normalement sale 
Temps d'incrustation moyen 

Programme court (10) 
Vaisselle légèrement sale 
Temps d'incrustation court / nul 

Programme intensif (13) 
Vaisselle très sale 
Temps d'incrustation long 

Programme standard avec prélavage à 
l'eau froide (option) (12) 

Vaisselle salie aux protéines 
La coagulation des protéines est empêchée par un prélavage 
à l'eau froide. 

Vidange de la cuve / Auto-nettoyage (2) 

 

Nettoyage de la machine : 

 Circulation de l’eau de lavage au sein du champ de 
lavage 

 Vidage par pompage de l’eau de lavage 

 Rinçage de la zone de lavage avec de l’eau fraîche très 
chaude 

 Vidage par pompage de l’eau fraîche usagée. 

Une fois le programme de nettoyage terminé, la machine 
s’arrête automatiquement. 
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6 Avant le lavage 
 
 
 
Ouvrir la vanne d'arrêt de l'alimentation en eau. 
 
 
 
 
 
Enclencher le dispositif séparateur de réseau du client (interrupteur principal). 
 
 
 
 
 
Contrôlez le niveau dans le bidon du produit de rinçage et du produit lessiviel (uni-
quement dans le cas de dosage automatique du produit lessiviel). 
 
Remplacer les bidons vides ou faire le plein. 
 
 

Remplir de produit de rinçage et de produit de lavage1: 

 
N'utiliser que des produits de lavage et de rinçage qui conviennent aux machines pro-
fessionnelles.  
Ne pas utiliser des produits lessiviels à phase acide. 
Ne pas utiliser de produit à vaisselle destiné au lavage à la main. Cela conduit à une 
forte formation de mousse dans la machine. 
Nous recommandons les produits commercialisés par Winterhalter Gastronom. Ceux-ci 
sont conçus spécialement pour les machines Winterhalter Gastronom. 
 
Attention ! Le produit de lavage destiné aux lave-vaisselle professionnels provoque des 
irritations. Respecter les indications présentes sur l'emballage et sur les bidons. 
 
 
Ne pas mélanger différents produits de lavage. La cristallisation du produit pourrait en-
traîner une panne du doseur (voir Entretien préventif). 
 
 

Contrôler les tamis : 

 
 
Contrôler si les tamis plats, le panier récupérateur de déchets et le filtre du fond de 
cuve sont bien en place. 
 
 
 

                                                      
1 Produit de lavage uniquement pour les machines à dosage automatique du produit de lavage. 
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Ne pas charger le lave-ustensiles. 
Fermer la porte. 
 
 
 
 
Appuyer sur l'interrupteur marche/arrêt (1). La phase de chauffage commence. 
 
La touche de programme (6) est de couleur rouge: la cuve est remplie en eau via le 
surchauffeur qui chauffe l’eau. 
 
La touche de programme (6) est de couleur verte: la phase de remplissage et de 
chauffage est terminée. 
 
La porte doit rester fermée pendant le processus de remplissage / chauffage 
 
 
 
 
Ouvrir la porte. 



8  89007106 

6.1 Dosage du produit lessiviel 
 
Si le lave-ustensiles est équipé d'un doseur incorporé ou installé à l'extérieur du lave-ustensiles, il n'est pas 
nécessaire de doser le produit lessiviel. Dans ce cas, c'est le lave-ustensiles qui se charge automatiquement 
du dosage du produit lessiviel. 
Au cas où le doseur du produit lessiviel est installé à l'extérieur, veuillez respecter les instructions de service 
respectives. 
 
 
Prédosage manuel du produit lessiviel: 
 

 
 
Avec un gobelet gradué verser la poudre dans le panier récupérateur de déchets. 
 
 

Nous recommandons l'utilisation de poudres lessivielles Winterhalter Gastro-
nom. Veuillez respecter les recommandations relatives au dosage imprimées 
sur l'emballage. 

 
 
 
Respecter les consignes de sécurité sur le bidon ou le seau de produit lessiviel. 
 
 
 
 

Tableau de prédosage en cas d'utilisation du produit lessiviel Winterhalter Gastronom P 865 PLUS: 
 

 
Contenu de la 

cuve 
Dosage (*) 

Gobelet gradué 
Winterhalter  

GS 640, GS 650 85 l 255 g 1 

GS 660 125 l 375 g 1 1/2 

 
(*) Lorsque la vaisselle est très sale ou par ex. lorsque la dureté de l'eau est élevée, il faut tenir compte 
d'une consommation plus importante en produit lessiviel. 
 
Les autres produits lessiviels sont toujours à doser en fonction des indications sur le bidon de produit lessi-
viel. 

 
 
 
 
Fermer la porte. 
 
 
 
 
 
Démarrer le programme standard. Pour ce faire, appuyer sur la touche (6). 
La poudre lessivielle est mélangée au bain lessiviel. 
 
 
 
Maintenant, le lave-ustensiles est prêt à fonctionner. 
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Dosage ultérieur manuel en produit lessiviel: 
 
 
Un nouveau dosage en poudre lessivielle est à répéter tous les 5 cycles de lavage 
environ. Pour les nouveaux dosages , verser la poudre lessivielle dans le panier ré-
cupérateur de déchets conformément aux indications dans le tableau. Ensuite, dé-
marrer le programme de lavage. 
 
 

Tableau de redosage en cas d'utilisation du produit lessiviel P 865 PLUS de Winterhalter Gastronom: 

 
Rinçage à l'eau 

fraîche 
Dosage (*) 

Gobelet gradué 
Winterhalter 

GS 640, GS 650 ca. 5 l/panier 75 g 1/2 

GS 660 ca. 7,5 l/panier 110 g 3/4 

 
 
(*) Lorsque la vaisselle est très sale ou par ex. lorsque la dureté de l'eau est élevée, il faut tenir compte 
d'une consommation plus importante en produit lessiviel. 
 
Les autres produits lessiviels sont toujours à doser en fonction des indications sur le bidon de produit lessi-
viel 
 
 

6.2 Changement du type de produit lessiviel (produit liquide) 
 
En cas de changement du type de produit lessiviel (même si ce dernier provient du même fabricant), il faut, 
avant de raccorder le nouveau produit lessiviel, rincer les conduites d'aspiration et de refoulement à l'eau 
claire. 
Sinon, le fait de mélanger différents produits lessiviels, une cristallisation peut se former, ce qui peut entraî-
ner une panne du doseur. 
Si l'on n'en tient pas compte, Winterhalter Gastronom GmbH décline toute responsabilité et tous droits à la 
garantie. 
 
Procédé à suivre: 

 Retirer la canne d'aspiration hors du bidon vide et la plonger dans un récipient rempli d'eau claire. 
 Lancer plusieurs programmes de lavage jusqu'au moment où la pompe n’aspire et ne refoule plus que 

de l’eau. Les tuyaux d'aspiration et de pression sont rincés à cette occasion. 
 Enfoncer la canne d'aspiration dans le bidon avec le nouveau produit lessiviel. Exploiter le lave-

ustensiles comme d'habitude. 
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7 Lavage 
Avant que les ustensiles n'arrivent dans le lave-ustensiles, il faut enlever les gros restes alimentaires et dé-
chets : jeter les restes de sauces, faire tremper les incrustations. Pour ce faire, ne pas utiliser d'éponges 
métalliques, cela pourrait entraîner la rouille du lave-ustensiles. 
 

Les ustensiles encombrants tels que les seaux, casseroles, moules à jambons et 
équivalents sont à poser dans le panier ouverture vers le bas. 
Les espaces vides peuvent être remplis de petite vaisselle comme des louches ou 
équivalents. La vaisselle ne doit pas être superposée, car ceci pourrait entraver le ré-
sultat de lavage car tous les ustensiles ne seraient pas mouillés suffisamment par le 
bain lessiviel. 
 
Les plaques sont à placer inclinées vers l'avant. Veiller à ce que les surfaces sales 
soient dirigées vers le bas. 
 
Pour le lavage des couverts et des autres petits ustensiles, utiliser le petit panier en 
plastique. Après l'avoir rempli, ce dernier est placé sur le panier à ustensiles. Mettre 
les couteaux et autres ustensiles pointus dans les godets à couverts, poignée vers le 
haut. Des ustensiles longs tranchants sont à coucher dans le panier à vaisselle ou à 
laver à la main. 
 
Des pièces légères en plastique pourraient se déplacer pendant le lavage ou se re-
tourner. Placer éventuellement un panier en plastique sur ces éléments légers. 

 
 

Fermer la porte. 
 
 
 
 

 

7.1 Lavage en programme normal 
Appuyer sur la touche de programme (6). La touche de programme émet une lumière 
bleue pendant le déroulement du programme. 
 
La touche de programme (6) clignote en vert dès que le programme de lavage est ter-
miné et personne n’a encore ouvert la porte . Dès que vous ouvrez la porte, le clignote-
ment s’arrête et la touche de programme (6) luit en permanence en vert. 
 

Le clignotement indique que le programme de lavage est terminé et que personne n’a encore ouvert la por-
te. 
Si ce clignotement vous gêne, un technicien de service autorisé peut régler le lave-vaisselle, de sorte que la 
touche 6 ne clignote plus en vert. 

 
 
Ouvrir la porte. 
Tirer le panier à vaisselle. 
Enlever la vaisselle, contrôler si celle-ci est bien propre et la laisser sécher à l'exté-
rieur du lave-ustensiles, à l'air libre. 
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Entretien pendant les pauses de lavage 

 Le panier récupérateur de déchets est à contrôler de temps à autre quant à son 
taux de remplissage éventuel et si nécessaire le nettoyer. Le tamis peut être enle-
vé sans devoir au préalable vider la cuve. 

 Contrôler si l'eau dans la cuve est sale. S'il y a lieu, la vider et refaire le plein du 
lave-ustensiles. 

 Pour éviter des pertes inutiles d'énergie et pour ne pas entraver la liberté de mou-
vements tout autour du lave-ustensiles, la porte devrait rester fermée pendant les 
pauses. 

7.2 Lavage en programmes spéciaux 
 
Appuyer sur la touche de fonction afin d'activer les touches qui commandent les pro-
grammes spéciaux. Pour désactiver, appuyer une nouvelle fois. 

 
En plus du programme normal, la machine dispose 
aussi de programmes spéciaux, dont le nombre 
dépend de l'équipement. 
Toutes les touches éclairées peuvent être sélec-
tionnées. 
 
Les températures sont maintenant aussi affichées. 
 

 
En général, il suffit de présélectionner une fois le programme spécial pour qu'il soit lancé par la suite en en-
fonçant la touche 6. La pré-sélection est effacée lorsque l'on sélectionne un autre programme ou lorsque l'on 
enfonce la touche 9. 
 

A) Programme court ou programme intensif 

Utilisation : Selon le degré de salissure de la vaisselle, sélectionner l'un des deux programmes spéciaux : 
 
Appuyer sur l'une des deux touches afin de présélectionner le programme court ou le 
programme intensif. 
 
 
 
Appuyer sur la touche (6) afin de lancer le programme présélectionné. 
 
 
 
 
 
 

 

6 9 10 12 13
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B) Programme standard avec prélavage à l'eau froide (option) 

 
Cet équipement sert à enlever les salissures qui contiennent des protéines (restes de 
viande et de sang), pour empêcher la coagulation des protéines lors du lavage dans un bain 
lessiviel chaud. 
Le lave-ustensiles peut être équipé d'un système de prélavage manuel à l'eau froide. Ainsi 
on peut choisir entre un prélavage à froid ou pas de prélavage à froid ou bien avec prélavage 
automatique à froid. Dans ce dernier cas, un prélavage à l'eau froide a lieu avant chaque 
cycle de lavage (ceci est prédéfini au départ et mis en place pour le service technique  
WINTERHALTER)  
 

 
Rinçage manuel à l'eau froide 
 
Mode opératoire à suivre: La zone des touches avec des programmes spéciaux a été activée (touches 10, 
12 et 13 luisent), la vaisselle se trouve dans le lave-ustensiles et la porte est fermée. 

 
 
 
Appuyer sur la touche (12) 
 
 
Sélectionner le programme standard. Appuyer sur 
la touche (6). 

 
 
Au départ du cycle de lavage qui est lancé, la vaisselle est prélavée à l'eau froide. Le processus de lavage 
normal avec le bain lessiviel chaud suit et pour terminer la vaisselle est rincée à l'eau claire chaude. 
 
Tout autre cycle de lavage sera à présent effectué avec ce réglage, jusqu'à ce que un autre programme 
(court ou intensif) ait été sélectionné ou que la touche Plus ait été activée. 
 
 
Prélavage automatique à l'eau froide 
 
Au début du programme, la vaisselle est toujours prélavée à l'eau froide. La touche             ne peut pas être 
sélectionnée. 
 
 
Indications relatives au redosage manuel en produit lessiviel: 
Veuillez noter que la concentration en produit lessiviel dans le bain lessiviel diminue plus rapidement lors de 
l'utilisation du prélavage à l'eau froide. En cas d'utilisation permanente de ce dispositif, il faut augmenter 
légèrement le dosage ultérieur. 
 
Tableau de redosage lors de l'utilisation du produit lessiviel P 865 PLUS de Winterhalter Gastronom: 

 
Rinçage à l'eau 

fraîche 
Dosage (*) 

Gobelet gradué 
Winterhalter 

GS 640, GS 650 ca. 5 l/panier 110 g 3/4 

GS 660 ca. 7,5 l/panier 165 g 1 

 
(*) Lorsque la vaisselle est très sale ou par ex. lorsque la dureté de l'eau est élevée, il faut tenir compte 
d'une consommation plus importante en produit lessiviel. 
 
Les autres produits lessiviels sont toujours à doser en fonction des indications sur le bidon de produit lessi-
viel. 

6 9 10 12 13



89007106  13 

8 Après le lavage 

8.1 Vidange de la cuve et autonettoyage 
 
La machine doit être vidangé et nettoyé tous les jours. 
 
 

 
A l'aide du programme de nettoyage, l'intérieur du lave-ustensiles est nettoyé. Le bain lessiviel souillé est 
évacué par pompage. A l'issue du programme de nettoyage, le lave-ustensiles s'éteint automatiquement. 
 

Enlever la vaisselle, glisser le panier dans le lave-ustensiles, fermer la porte. 
 
 
 
 
 

 
Maintenir la touche de fonction enfoncée pendant trois secondes afin de lancer le pro-
gramme de lavage. La touche de fonction s'allume. 

 
L’eau du réservoir circule maintenant à l’intérieur de la machine et est ensuite vidée par pompage. L’intérieur 
de la machine est ensuite rincé avec de l’eau fraîche très chaude, qui est ensuite elle aussi vidée par pom-
page. Une fois le programme d’autonettoyage terminé, la machine s’arrête automatiquement. Le panneau de 
commande n’est plus allumé. 

8.2 Mise hors-circuit 
 
Fermer la vanne d'arrêt d'alimentation d’eau. 
 
 
 
 
 
 
 
Couper le dispositif séparateur de réseau (interrupteur principal). 
Maintenant le lave-ustensiles est hors tension. 
 
 
 
 

9 Entretien préventif 
Nous conseillons de faire la maintenance de la machine au moins deux fois par an par un technicien agréé 
Winterhalter afin de contrôler les éléments soumis à l’usure ou au vieillissement et de les échanger si né-
cessaire. 
Il s’agit, entre autres : 
 des conduites d’alimentation en eau 
 des flexibles de dosage 

 
 

 
Avertissement 

Ne nettoyez pas la machine et son environnement direct (murs, sol) au jet d’eau, jet d’air ou 
nettoyeur à haute pression. 
Evitez d’inonder le socle de la machine quand vous nettoyez par terre pour qu’il n’y ait pas 
d’eau qui s’infiltre. 
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9.1 Chaque jour après le lavage 
 

 
 
 
Ouvrir la porte. 
 
 
 
 
 
Enlever le panier à déchets et les larges tamis et les nettoyer. 
 
 
 
 
Enlever les bras oscillants et contrôler l’état des gicleurs. Si nécessaire les nettoyer. 
 
 
Enlever la pommelle, contrôler si celle-ci est encrassée et si nécessaire la nettoyer. 
 
Vérifier si l'intérieur du lave-ustensiles est propre. Eventuellement enlever les restes 
de saleté avec une brosse souple. Ne pas utiliser d’éponges métalliques, des parti-
cules pourraient s’en détacher et rouiller au fond de la cuve. 
 
Remettre en place les tamis et bras oscillants. 
 
 
Nettoyer le filtre se trouvant sur l’alimentation d'eau. 
 
 
 
 Laisser la porte ouverte. Ainsi l'intérieur peut bien sécher. 
 
 Nettoyer les parois extérieures du lave-ustensiles avec un produit spécial pour 

aciers inoxydables. 
Nous recommandons les produits pour aciers inoxydables et les produits d'entre-
tien de Winterhalter Gastronom. 
 

9.2 Au besoin 
 

Commutateur de protection de courant de défaut FI : 
 
Contrôlez régulièrement le fonctionnement du commutateur de protection de courant de 
défaut FI conformément aux directives en actionnant le bouton de test. 
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Détartrage 

Vider la machine.  

Interrompre l’apport en produit de lavage : sortir la canne d’aspiration du bidon de produit de lavage.  

Remplir de nouveau la machine. 

Ajouter le détartrant selon les indication du fabricant. 

 

Observez les consignes de sécurités indiquées. 

 

 

Déclencher 1-2 fois le programme intensif (temp max. 10 minutes). De cette façon, les dépôts de calcaire se 
détachent.  

Vider la machine.  

 

Ne laissez en aucun cas le détartrant dans la machine pendant de plusieurs heures. 

 

 

Remettre en service l’apport du produit de lavage. 

Remplir à nouveau la machine. 

Remettre en marche le programme intensif pendant 2 fois.  

Vider la machine ou l’utiliser pour un nouveau lavage de vaisselle.  
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10 Dérangements de service 

10.1 Dérangements de service que vous pouvez supprimer vous-même 
Vous pouvez vous-même supprimer les petits dérangements de service. Orientez-vous au tableau suivant. 
Si l’erreur ne peut pas être supprimée, adressez-vous au service après-vente Winterhalter compétent. 
 

DANGER ! Danger de mort dû à des éléments sous tension !  
Ne pas enlever les panneaux ou les pièces si un outil doit être utilisé pour y parvenir. Risque 
de choc électrique. 
Ne laisser exécuter des travaux sur l'installation électrique que par le personnel spécialisé. 
Couper préalablement la machine du réseau. 
Ne pas remettre la machine en marche avant que la cause de la panne ait été éliminée. 
Eteindre le dispositif séparateur de réseau du client (interrupteur principal). Alors seulement la 
tension est coupée intégralement sur le lave-ustensiles. 
 

 

Erreur Cause possible Aide 

Il n’est pas pos-
sible de mettre la 
machine en 
marche 

Le dispositif séparateur de réseau (in-
terrupteur principal) n’est pas allumé. 

Allumer le dispositif séparateur de réseau (in-
terrupteur principal) 

Fusibles sur place sont défectueux Remplacer les fusibles sur place 

Le programme 
de lavage ne se 
met pas en 
marche 

La porte n’est pas fermée complète-
ment. 

Fermer complètement la porte. 

La vaisselle ne 
ressort pas 
propre 

Réservoir de produit de lavage ou de 
rinçage vide 

Remplir le réservoir 

La cassette filtrante et / ou le tamis de 
surface est sale 

Nettoyer la cassette filtrante et /ou le tamis de 
surface 

Gicleurs de lavage bouchés ou sales  Nettoyer les gicleurs de lavage 

Traitement de l'eau non opérationnel Appeler le service après-vente Winterhalter 
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Erreur Cause possible Aide 

Le panneau de 
commande in-
dique : 
 
 
 
 
 
 
 

Soupape d’arrêt d’eau fermée 
 
Dérangement de fonctionnement 

Eteindre la machine (appuyer sur l’interrupteur 
marche/arrêt). La note  Err  apparaît ensuite 
avec un code d’erreur sur le panneau de com-
mande. 
 
Si le code d’erreur 20 s’affiche, fermer le robi-
net à eau et prendre contact avec le service 
après-vente de Winterhalter.  
 
Si d’autres codes d’erreur s’affichent, contrôler 
si le robinet à eau est ouvert. Puis remettre la 
machine ne marche. 
 
Si le message d’erreur apparaît de nouveau, 
noter le code d’erreur et s’adresser au service 
après-vente compétent Winterhalter. 

La touche 
clignote en bleu 
 
 
 
 
 
 
 

En cas de nettoyage préliminaire insuf-
fisant des couverts, il peut se déposer 
tant de saletés sur le filtre de surface et 
dans la cassette de filtrage que le dé-
roulement du programme de lavage en 
soit perturbé. 
La pompe de lavage s’éteint et la 
touche de programme clignote en bleu. 

 Eteindre la machine, la touche de pro-
gramme continue à clignoter. 

 Retirer les filtres, les nettoyer et les re-
mettre en place. 

 2 minutes plus tard, le clignotement 
s’arrête. Remettre la machine en marche 
et poursuivre son utilisation. 

 Veillez à mieux laver les couverts aupa-
ravant afin d’éviter des dérangements. 

 

10.2 Messages d'erreurs pour les machines avec accessoires spéciaux 
 

Erreur Cause possible Aide 

 
Manque de produit de lavage ou de 
rinçage 

Remplir le produit de lavage ou de rinçage 

 
Défaut dans l'installation du traitement 
de l'eau branchée 

voir instructions de service respectives 

  
Le système d’optimisation d’énergie est 
activé 

 

Attendre que le système d’optimisation 
d’énergie soit de nouveau enclenché complè-
tement. 

 

DOS 
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10.3 Défauts de fonctionnement pour lesquels le service après-vente Winterhalter 
doit être contacté  

 
 
 
Lumière clignotante : Température du surchauffeur ou de la cuve supérieure à 95 °C. 

 
 
 

 
 
Attention, danger, surface brûlante ! Eteindre immédiatement la machine. Le sym-
bole de panne (3) et les codes de panne Err 2 et Err 3 apparaissent. Couper le dispositif 
séparateur de réseau du client (interrupteur principal). 
Veuillez immédiatement en informer le service après-vente Winterhalter.  

 
 
Quand le fonctionnement de la machine est perturbé par des erreurs internes de la machine et que l’on doit 
plus faire fonctionner la machine, la machine s’éteint automatiquement et indique un code d’erreur. 
 

Affichage Cause possible Aide 

La machine 
s’éteint et indique 

Err 
1 ou 11 

Erreur interne de la machine En informer le service après-vente Winterhalter 

La machine 
s’éteint et indique 

Err 
  6 

Erreur interne de la machine ou éva-
cuation d’eau bouchée 

En informer le service après-vente Winterhalter 
resp. faire déboucher l’évacuation. 

La machine est 
arrêtée et affiche : 

Err 
  21 

L’électrovanne ne se ferme pas 
Fermer le robinet à eau et prendre contact avec 
le service après-vente de Winterhalter. 

La machine 
s’éteint et 
n’indique plus rien 

Erreur interne de la machine En informer le service après-vente Winterhalter 

 

11 Valeurs des émissions 
 
Valeurs du niveau sonore 
 
Valeur des émissions en référence au poste de travail et mesurée selon la DIN EN ISO 11202: 
LpAeq  < 70dB 
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